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1889. deczember 8.4*J|0. szám.

Egyes szám ára 10 krajczár.

2^ ki a székre Vágy, neip ügyhöz szólásra. 
Legyen az előtt a gyűlésterein zárva; 
Kinek „Városatya" a legnagyobb címe 
fiinak nem keblében, zsebében a sziVe.

Torzonborz Mikulás, áztasd a seprőket, 
Nyirfaágról vágott suhogó vesszőket. 
Kinek nem a város érdeke az első, 
Kopjék el a hátán, minden nyirfaseprő.

Megrázta Mikulás a havas szakállát 
fjozza a seprűjét, dióval telt zsákját; 
Kisgyerek, nagygyerek egykép kap belőle, 
Jól adjátok voksot a képviselőre.

SZÖGEDI-PAPRIKA

Megjelen:
vasárnap

Egész évre 
 4 frt.

Megrázta Mikulás.
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SZÖGEDI PAPRIKA 1889, deczember 8.2.

X.
Ez annyit jelent a matematiká

ban, hogy: egy ismeretlen.

Nevet eddig nem tudott magá- 

lak csinálni, hát mi nem akarunk 

csinálni neki.
Egyébiránt, hogy valaki hiressé 

Legyen, ahhoz nem is kell sem tu- 

iománv, sem érdem — például Makó.

Makónak kellett egy ilyen em

ber. Ennek meg kellett egy ilyen 

igazgató.

Két ilyen egy pár!
Több jót nem mondhatunk róla.
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Szinházi
titkok
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4 SZÖGEDI PAPRIKA. 1889. deczember 8.

Cfalambom Pétör a Balogban
(Bőrharangozás.)

Mögszéd ültem m ón mügén. Híjába vigyorogsz 
rám óh jégbehütött nagy kandesz!

Mék ténnap délután a kommenciós suszterom 
bóttya előtt, hát bellin, hogy próbáljam fül az nj 
csizmámat} Hisz én nem csináltattam csizmát, csu- 
dálkozok: tán e van tévedve} Mosojogva aszongya 
a suszter: láttam kérőm a csizma sarokról, hogy 
lábbelire van szüksége, hát előre mögcsin áltam, 
csak húzza fül az ur szaporán. Mutasson hát föl 
bármik városi képviselő-jelölt ekkora böcsületöt.

Hanem engöm azé nem mertek fülléptetni még 
a juhszéli kerületbe sé. Attúl félnek, hogy a, köz
gyűlésbe éccő ászt gondolnám, hogy a Balogba va
gyok; osztón eszóllom magamat, ojan alapossan, 
mint a Csikós Jóska, mikó avval ülik, hogy vagyont 
szorzott a patikájábul. Fedig evötték az én 
nyelvemnek a mérgit régön, rajtam mán csak égy 
ternó, vagy pedig égy rangos nősülés segíthet.

Csak az a szöröncsém, hogy négy kijárata  
van a városházának. Én ugyan nem szűkök sénki 
elől, de hát a ki velem akar találkozni, hát sza
gulja ki, hogy úgy szent elseje táján mík ki- 
járatot használom.

Maceráinak, hogy mért nem tartok disznótört, 
osztón mért nem hívom mög rá az üsjm erősei
met. No akkor a négy disznóból égy bögre zsír 
sé maradna; osztón másnap rögtön kétszáz fo
rint fizetési elől egér köllene fojamonni a tanács
hon, hogy a házam tájikát ahogyugy hejre 
hozzam.

A két sovány Jóska, már tunniillik a piktor, 
mög a Virág, befejezték a, sáska, peteirt ást teljes 
szöröncsével. Hallom, hogy nem kapnak napdijat a 
fáracscságukér. Mondom nekik: kérjetek Báláiul 
égy hiteles kimutatást arról az ételekről, mög ita
lokról, a miket az irtás alatt-naponta nálla el
emészt öt tetők: osztón észt hitélesittessétök a Lévaji 
Béluskával és fojamodvány mellett agygyátok be a 
tanácsnak. Ha a tekintetös tanács ászt a kimutatást 
elolvassa, löhetetlen, hogy mög né ess ön a szi
ve rajtatok.

Ki vagyok nyomva választási jegyzőnek Bérei 
nász mellé az ötödik kerületbe. Ahun legnagyobb a 
veszéj, engöm mindég oda tösznek. Hiszen ha szó
val köllene voksoln i, kihoznám én rókuson

 akármik második osztáju kollégát is városi képvise- 
 lőnek. Mer nem messze van mán az az idd sé, mikó 
 majd Írnok választya az írnokot.

Látom, hogy egypár hajdú ott sétálgat a fa- 
placcok körül, osztón nézögeti, hogy az ölfákat szé
pen sorjába rakattyák-e a kereskedők? Mökkora 
gondoskodás, figyelőm égyszörre! Talán — mondok 
— a bisztos urnák égy kis tüzrevalór a vóna 
szüksége?Tessék ?

Né beszéjj hozzám, kasuki vagyok. Még égy 
' kis fejit ide. Nem akarom, hogy hasamba a déli 

halpaprikás össze veszszön a pujka pecsönyével, 
mög a sonkás tésztával, osztón ászt gondolják, hogy 
valami digó ötté meg ükét.

Vasárnap lösz a választás, osztón még égy ét
ién kortes-vacsora sé vót. Szép kiss választás. Ugyan 
mé nem akasztyuk föl magunkat!

Hanem azé — majd választás után fizetők.

Kathedrai bölcsességek.
A tudományból viczczet űzni megtiltom, sőt 

megparancsolom.

Az én időmben még csak fagygyugyertyával 
éltek.

Az Aránytalan delej tűben a felső alak hason, 
az alsó hányát fekszik.

A magyar nők szt. István idejében liimvar- 
rással éltek.

Bőgős Laczinak három fia volt : Mari, Kóbi 
és Záli.

*
Laios, ki csak húsz tavaszon át élt, huszon

négy éves korában véletlenül meghalt a mohácsi 
ütközet alkalmával.

A ki az életét megunta, annak legjobb, ha 
nem születik. *

Kinek nincsen „kis babája", menjen el a 
táncziskolába.ek
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1889. deczember 8. SZÖGEDI PAPRIKA. 5

A János szentenciáiból.
Nem érdeklődök a városi képviselőválasztó, 

sok iránt, nem is haragszok, hogy mögén ki
hagytak a hivatalos lisztábúl; hanem az mán 
mégis csak ergere dolog, hogy a Klivinyi Bandit 
a szekeresük kér üle tjében fölléptették. Ászt hiszi 
az a szörnyen kasuki Bandi, hogy a közgyülé- 
sön sé tösznek ögyebet, mint hajmásokat fogan
nak, mög kalakuliznak.

* *
Möggyüttek a két-deczisök, látok egy-pár urat 

szabadon elővezetve, mögeresztöm a véleményűmet 
a régálé licitáczió, mög a nagy-trafik dohányjainak 
a jósága felül, — osztán még most sé szűnnek 
ántrét itt a Prófétában.

Mögtörtént, hogy égyik városi úr három 
napig nem vetötte lé a téli kabátját. Montam én 
mindég, hogy a torony alattiak sem igen szoktak 
semmit sé elhamarkodni.

* *
A minap bevetődik égy bácskai úri ember 

a Balogba. A harmadik asztalnál szörnyen és 
okosan magyaráz valaki. Talán ez a főispán 
kérdi az idegön elcsudálkozva? Dehogy, felelnek 
neki, csak az adóigazgaló. A bácskai úr meg 
megfelelt rá röndösen, aszonta hogy: merne csak 
mináluunk égy adóigazgató ijen hangosan beszélni.

*
A Szögedi Bandi nevenapján, valami jubi

leum czimén, az úri dalárda fényös bankettöt 
röndözött; A bandi pajtás nem hiába, hogy mu- 
zici, de ezt röndösen kieszölte. Nem löhetött volna 
azt a jubileumot égy nappal későbben is meg
tartani ?

Ipar és elegánczia ez a jelszavam. Ha a Zichy 
ipargróf dolgait olvasom, rögtön iparosnak ér
zöm magamat, ha pedig a Pószkám aranyné- 
műit saczczolom, mingyár elegáns vagyok. Csak 

az a baj, hogy az elegancia mindég mögő i ben
nem az ipart, — pedig tizenhét esz endeje va
gyok tagja az iparos körnek.

** *

Pajtás, mögnéztem az asszonygyílkos Gyöm- 
bért a csillag-börtönben. Ez mán osztán a bör
tön. Különb ellátás van benne, mint a Hungá- 
riában, — jobb ott a koszt, mint Tisza-szállo- 
dában. Ha szögény embör vónék, azt nézném, 
hogy télire kit üssek agyon!

*.* *

Mer én a Tisza-beli Pósa bankettön toaszt- 
tal laktam jól. A Krikaji beszédje berugatott, a 
Keméndy bácsijé mög kijózanított. No mert az 
ottani bortúl ilyen kellemetös állapotba nem jut
hat eleven embör.

* *
Földbirtokosnak hirdeti magát Bába Sándor  

égyik pesti újságba. Ez a hirdetés Vadász Jóska 
adó kisistennek három napi álmatlanságot oko
zott. De most mán mögén nyugott a Jóska paj
tás. Végrehajtókat még nem igön küldött sénki 
sé a holdba.

** *
Mán én babám ijen vagyok.

 

Udvarlás közben.
— Ilonka nagysám! iyit hozott önnek a Mi-  

kulás bácsi ?
— Jajj de kiváncsi!
— Dehogy vagyok — csak szerettem volna 

tudni, hogy tudjam magam mihez tartani.

—Ha már oly nagyon kiváncsi, tudja. 

hogy egy his pordzellán babát hozott.

— Joliért nem egy éld babát ?

— líáty hát — jajj! de udvariatlan.
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SZÖGEDI PAPRIKA 1889. deczember 8,

Felsővárosi lelet.
A Báló-vendéglő padlásáról, midőn a finánczok a sok szép szűz dohányt elkápányoz- 

ták, 25 frt birság terhe mellett. — Megfejtése a jövő számban.

A múlt számban megjelent lelet megfejtése:
„Mór fiu madzagos rezes tsákót tesz fel.“

Galiba Ádány leveledzik a zű 
násszáhon, Böllér Mihájhon. 

Tisztös nász!
Mondok a zannyukomnak ahogy a tejes 

piaczon járunk, gyere be annyuk ebbe ja bótba, 

vögyünk ögyetmást.
Aszondi tán elment a kend esze iszön 

nincsen pizünk.
Mondok a nem is kell, mer ehol e ki van 

írva :

Karátsonyi ajándékok.
A zannyuk megőrül, bemegyünk a nagy 

üveg ajtón egy nagy uri botba.

— No mi kő szól egy aligszakálos ur.

— Mondok egy kis karátsonyi ajándék.
— Aszondi müféle.

— Mondok a mi szép mög jó.

Aszondi, hát jéger-ing.
Mondokk heringöt mán ettünk.

Aszondi hát kalap, kendő, bot vagy mi kő

Mondok hát csak raktya az ur, majd vá- 

lasztunk.

Gsuk ráki csak ráki a saligszakálas, a 

sannyuk válogati á sek kendőt, kalapot, papu- 

csot, botot, fűsüt, esernyőt, gombot, nem is kérdi, 

hogy mi jaz ára, csak raki a garabolyba mög a 

lepedőbe.

A zur mög, a kit a zinas ifiurak úgy 

hittak hegy Karausz ur, úgy mögörüt, hegy 

még széköt is tött alám, de ojan széköt nászom, 

hegy a főső pofámat is kár lőtt vóna rányomni.

Mikor mán a zannyuk egész boglya ka- 

rátsonyi ajándékot összeszödött, aszondi neköm 

no most menyünk, szögygye föl kec.

6
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1889. deczamber 8. SZÖGEDI PAPRIKA. 7 

'leli rakom, a két hónom allját, mög a há- 

tomat a sok portékával, hat kalapot is töszök 

a fejembe, még a fogajim közi is tartottam egy 

pár uri csizsmát. a zannyük is hasonlóképen, 

ojan vót mint ögy mozgó bót.

— JNo mondok, isten álgya mög, köszö- 

nyük a szivességöt.
Aszondi nem oda buda.

Hát hova buda mondok.

Aszondi hát a füzetség?

Mondok micsoda füzetség?
Aszondi, hát a portékákér

Mondok hát mán hogy is ne.

Aszondi hát nem akar kend fizetni.

Mondok ajándékér nem szokás, 
Aszondi pedig azér is köll.

No mondok akkor ne tögye a zur bolondá 

a zembört.
Lássa kee nászom még neki állt föl-

jebb.
OyCejhön hasolló jót kíván

tisztős násza

Galiba Ádány.

A táncziskolából
Te kedvés barátom nézd meg csak jól azt 

a lányt, ki háta mögöttünk sétafikái s fél szem
mel rád kandikál, mit szólsz hozzá?

— Semmit — csak azt, hogy tarts, mert 

összerogytam.
— No de kedves Muki, miért vagy ilyen 

elfogult ?
— Kérlek hiszen tudod, hogy nem bírók 

megnézni egy ilyen vézna alakot, de még hozzá 
a szája jajj ! tudod éppen olyan mint az annyáé, 
na már mondhatom esaládi betegség különben 
tiszteletbeli ueve „Fogpíszkáló“ ugy-e nagy
szerűen kereszteltük meg?

— Háháhá. —

Coupéban.
Kohn: Mi csinálja az oraság?

Utas: Bebocsátok egy kis friss le

vegőt.

Kohn: Ha az oraság a maga ob

iokán be ereszti a hideget, én a magam 

obiokán kieresztem.

Kinek mit hozott a Mikulás ?
Makónak: egy magyarnyelvtant.
Szabadosnak: egy fölebbezést.
Köztisztasági vállalatnak: egy lapátot.
Csillag Mukinak. egy hiszékeny embert
László Gyulának: egy logikát.
Pósának: kitolókását.
Krikkaynak : egy türelmes hallgatót.
Singer Mátyásnak: egy fonográfot.
Duka Marczelnek: egy kotlós tyúkot.
Bába Sándornak: földesuraságot.
A „Szegedi Napló"-nak: fügét.

A múlt számban megjelent képrejtvény meg- 
fejtése

„Államkölcsön.“

Képrejtvény.Megfejtése a jövő számban
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8 SZÖGEDI PAPRIKA 1889. deczember 8.

Van szerencsém mélyen tisztelt ve- 
ér- 

 tesiteni, hogy helyben, oroszlán-utcza 22. 
 sz. alatt, az Európa szálloda átellenében 

a mai kor igényeinek mindenben megfelelő

vöimet. és a nagyérdemű közönséget
Jelentés.

Alulírottnak van szerencséje a n. é. közönség 
szives tudomására hozni, miszerint helyben, isKola- 
utcza, a templommal szemben. Trischler-féle há^, 
ujonan berendezett

virágkereskedést
 nyitottam, hol is mindennemű alkalmi,

báli és menyasszonyi csokrok, koszorúk $ 
 a legizlésesebb kiállításban, továbbá cse- 
 repes virágok a legjutányosabb áron 

mindenkor 
 

 maradtam

fogtechnikai műtermét
megnyitotta, hol is mindennemű müfog és egész fog
sorok a legújabb amerikai systema szerint készíttetnek. 
A fogtömések (plombok) a any, ezüst, platina, czement és 
hills stopping-ben minden fájdalom nélkül eszközöltetnek.

Tisztelettel alulirt Bécs legnevezetesebb műter
mében hosszabb ideig assistenskedvén, sikerült magának 
ott e szakban oly kiváló ügyességet 
rezni, hogy a nagyérdemű közönség 
tón reményű.

Rendel: d. e. 9 órától d.
Szegényeknek dijmentesen d. e.

A n. é. közönség szíves pártit 
tisztelettel

HALADA A. HELENA 
ö .császári fensége Lusignan herczegnö udvarhölgye, 

a Melusina-rend, valamint a franczia és olasz tudomány 
és művészeti nagy- és kis-érem iuiajdonosa,

és gyakorlatot 
megelégedését

sze- 
biz-

kaphatók.
a n. é. közönség pártfogását

8-9 óráig.

kiváló tisztelettel

kérve

FISCHER K.
virágudvar és telep : Honvéd-tér 4. és 5. sz.

BORSZÉKI VIZ
az ásványvizek királya!

mely a legelső orvosi kapaczitásek által Európa legjobb és legszénsavdusabb ásvány- 
és borvizének van elismerve és ezen két főindok elég úttörő arra nézve, hogy kitúrja 
hazánkból a burján módra elterjedt „divatos4*, roszabb s pláne drágább külföldi 
vizeket és elfoglalja ismét a magyar család asztalain az őt megi lető „első helyet".

1 üveg 1 és fél literes 25 kr. 1 üveg 1 literes 21 kr.
1 üveg fél literes 16 kr.

Kizárólagos főraktár Füspök Ferencz

borkereskedőnél BUDAPEST, Nádor-utcza 9.

rí

Szegeden kapható: a „szétküldési lerakatnál" vadász-utcza 8. sz., Tóth Péter, 
ifj. Aigner József, Aigner Ödön, Danner Péter fia, Gruits Péter urak kereskedésében, valamint 
minden jelentékenyebb szállodában és vendéglőben.

Nyomatott Várnai L. könyvnyomdájábm Szegeden.ek
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